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Abstract:

Digitization is often used as a model for building up scientific repositories that preserve most of the scientific data that can not be found today in a digital format. This case study concentrates on the digitization of the Terminology books once made by the Macedonian Academy of Science and Art for the purpose of building up various dictionaries with valuable terminology data. Unfortunately, none of the terminology dictionaries was actually used for the translation process until today. With the raise of awareness and the importance of (Computer Assisted Translation) CAT it is very valuable to preserve this scientific terminology databases and to convert them into digital format usable for the translators community. The first stage of the process includes Scanning, Image Enhancement, Optical Character Recognition, proofreading and the conversion of the terminology dictionaries into Microsoft Excel Tables. The second stage continues with the conversion of the data into translation memory database using Multiterm, which later can be used in the CAT process (i.e. Trados, SYSTRAN).
